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Participation of lexical-semantic variants of the nouns
Eng. fire, Germ. Feuer, Ukr. 8o2oHb in the process

of phraseological unit formation

Abstract: The article focuses on the issue of participation of lexical-semantic
variants of the polysemous nouns Eng. fire, Germ. Feuer, Ukr. go2oHsb in the process
of formation of phraseological units sharing the common key lexical component. The
author establishes structural types of phraseological units which are formed with the
help of semantemes of the nouns Eng. fire, Germ. Feuer, Ukr. 8020Hb.
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Beuyko SlHa, YmaHCcbKul HayioHanbHUl yHieepcumem cadisHuymea,

doueHm, kaHOudam ¢pinonozivHUX HayK, kaghedpa yKpaiHCbKOI' ma IHO3eMHUX MO8

Yyacmb nnekcuko-ceMaHmMuU4YHUX eapiaHmie iMeHHUKie
aHen. fire, HiM. Feuer ma ykp. 8020Hb y (hpa3eomeopPeHHi

AHoTauifa: Y cTaTTi po3rnsaaeTbcst NIMTaHHSA NPO Y4aCTb JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
BapiaHTiB 6arato3Ha4yHMX iIMEHHUKIB aHrn. fire, HiM. Feuer Ta yKp. 8020Hb Y bpaseo-
TBOPEHHI CNOSyK i3 BigNOBIiGHUM KIMFOYOBMM KOMMNOHEHTOM. BCTaHOBMNIOIOTLCHA CTPYKTY-
PHI TN (bpaseonoriYyHnX OONHULb, LLOAO SKUX CEMaHTEMW A0CNIIKYBAHUX IMEHHUKIB
aHrn. fire, Him. Feuer Ta ykp. 802oHb 6epyTb Ha cebe hpaszeoTBopUy (PYHKLIHO.

KnouyoBi cnoBa: ¢pasema, BHYTpilWHA dpopMa, (Ppa3eoTBOPEHHS, KovoBe
CNoBO, CMUCIIOBUIA PO3BUTOK, CTPYKTYpa, ceMaHTeMa, 6araTo3Ha4vHIiCTb.

Y Hawin cTaTTi MM BUXOAUMO i3 3acaHMUYO01 ANA HALIOro JOCHIIKEHHA Te3un, 3ri-
AHO 3 skoto BaraTto3HayvyHa nekcema 6epe ydacTb y hpas3eoTBOPEHHI «4epes3» CBOI ne-
KCMKO-CEMaHTUYHI BapiaHTX, BUCTynak4M B LIbOMY MpoOUECi came Yy BUMMSAl TOro 4m

HLLIOro 3 FIEKCMKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTiB, BNacTUBMX 11 KK OANHULI CIIOBHUKOBOIO
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cknagy mosu. My cnmpaemMocs Ha HasiBHICTb (3@ BMHATKOM LifIKOM HENPO30OpPUX igioMm)
MOTMBALLINHOrO CMiBBiAHOLLUEHHS MiXK TIED Y/ IHLLIOK CEMAHTEMOIO KITHOYOBOroO CrlOBa,
3 ogHoro 6oky, 1 iHTerpanbHUM 3Ha4YeHHAM opa3emMu, ika MiCTUTb Lie CTOBO, 3 iHLLOrO,
a/pKke came neBHe YSIBIEHHS NPO KOHKPETHUIM XapakTep Takoro CriBBigHOLEHHS i A0-
3BOJISIE HAM MOro KoHcTaTyBaTu. Mu 3BepTaeMOCh 4O MOBHOI iHTYILil, AKa 0O3BONSE
BiQYYTM CMUCMOBUIN 3B’SAI30K MK 3HAYEHHAM ppasemMu i 3HaYEHHSAM CIioBa, BXUTOrO B
il cknagi, i Ha uin nigctasi 3po0OUTM BUCHOBOK NPO BUKOPUCTaHHSA AaHOT CEMaHTEMU Y
AaHin ppasemi i, omke, Npo BigobpaXkeHHs Liel AaHOT NNIEKCUYHOI ceMaHTeMn Ha dopa-
3€0/S10r4YHOMY piBHI. AKTYanbHICTb Takoro AOCNIIKEHHA MONsArae y BaXXnnBOCTI pO3-
pob6KM NpobrnemMu xapakTepy CEMaHTUYHUX B3aEMOBIOHOLWEHb MiXK OOMHULIAMU FEeKCK-
YHOro Ta ¢opas3eosioriYyHOro PiBHIB MOBU, WO € OAHIE 3 AAaBHO NMOCTaBMIEHUX, ane n
O0Ci BaXNMBUX y TEOPETUYHIN copaseornorii (TyT HeobxigHo 3ragaTtu npadi . O. Menb-
yyka [1: 73-80] Ta B. M. Tenii [2: 502-503]).

3a MeTy Halol po3BigKM MU MOCTaBUIM 3’AICyBaTU SIKOKO MIPOK BiATBOPHOKOTLCS
CUCTEMU 3HAYEHb iIMEHHUKIB aHrn. fire, HiM. Feuer Ta ykp. 8020Hb, KON BOHU BUKOPU-
CTOBYIOTbCS SK MiAcTaBa (hpas3eoTBOPEHHS i NiexaTb Y OCHOBI (hopMyBaHHA paseo-
noriyHnXx oanHnub. BignosigHo, Mn noctaBunu nepeq coboto Taki 3aBAaHHA: 1) 3’Acy-
BaTW SKi 3 NNEKCMKO-CEMAHTUYHNX BapiaHTIiB 3a3Ha4Y€HUX iIMEHHUKIB NPOSIBIISIOTL CBOO
aKTUBHICTb Y hpa3eoTBOPEHHI, 6epyyn yyacTb y BUpPaXeHHi 3MICTy OCTaHHIX, a sKi —
Hi; 2) SKUM € CTPYKTYPHUIA Ta PYyHKLiIOHANbHUI XapakTep CNosykK, Woao AKMX OKPeEMO
B3ATi JIEKCMKO-CEMAHTUYHI BapiaHTU 6epyTb Ha cebe dpaseoTBopdy yHKUit0. 3a
006’€eKT HaLoro JocnigxeHHsa M1 obpanu aHrnincbKi, HiMeLbKi Ta YKpaiHCbKi igiomaTu-
YHi opaseMn HOMIHATMBHOIO Ta NpPeanKaTUBHOIO XapakTepy, NOPIBHANbHI 3BOPOTH,
nNpucniB’sl Ta NPUKaskun, yctaneHi MoBreHHEBI POPMYNKN, B SIKUX KMHOYOBMM KOMIMOHEH-
TOM BUCTYNaloTb iMEHHWKM aHrn. fire, HiM. Feuer Ta ykp. so2oHb. NMpeameToM Hallol
PO3BIKM € CEMaHTEMM LUUX IMEHHUKIB, LLIO BUKOPUCTOBYIKOTLCA Y Npoueci pas3eoTBo-
PEHHS.

Ak nokasye npoaHanisoBaHW HaMu MaTepian nekcukorpadivyHUx maxepern, cni-
nbHe Ansa nekcem aHrn. fire, HiMm. Feuer i ykp. 8020Hb BUXiAHE 3HAYEHHS “CTaH FOPiHHSA
y3arari Ta B NOro no3uTMBHO-YTUIITapHOMY (“OnaneHHs, OCBITNEHHS”) i HeraTUBHO-Ae-
CTpyKTMBHOMY (“noxexxa”) acnektax” BUPaXKaeTbCA B PI3HUX TUNax ppaseonoriyHmnx
OAWHMLUBL Unx MoB. [laHa cemMaHTeMa peani3yeTbCs B TakUx TUnax gopasem:

1) y npucnis’ax Ta npukaskax: aHrn. the fire which lights (warms) us at a distance

will burn us when near “BoroHb, W0 3irpiBa€e Ha BigcTaHi, nanutb 36nunabka” [3: 278]; a
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burnt child dreads the fire “o6nikca Ha monoui, 6yaew oyt i Ha Bogy” [3: 277]; fire and
water are good servants, but bad masters “BoroHb i Boga — BipHi cnyru (noguHun), ane
BONi iM gaBaTn He moxHa” [3: 278]; HiMm. gebranntes Kind scheut das Feuer “HansikaHa
BOpOHa KyLa 60itbca” [4: 321]; ykp. 00 37100is yarnu ocmaHyyus, a 00 02HK He 30cma-
Hyuus u yenu [5: 458]; 00 eaps4o20 KaMeHro we U 8020Hb rpukiada [6: 58]; 3 manor
iCKpu eenukull 8020Hb [5: 197];

2) y nopiBHAMNbHMX 3BOpoTax: aHrn. burn like fire “nanutn (nektn) sik BOroHs” [3:
277]; as red as fire “BOrHeHHO-4epPBOHUN, NOYEPBOHINMIA” [3: 624]; HiM. rot wie Feuer
“4epBOHMI AK BOroHb” [7: 1271]; wie Feuer brennen “nanutu BorHem (sik BOroHb)” [7:
1271]; wie Feuer und Wasser “ak nig i nonym’s” [4: 175]; ykp. 5K 8020Hb 3 80000 “XTOCb
nepebyBae y HENPUMMPEHHNX CTOCYHKaX i3 KnMcb” [8: 220]; HakuHymucs sik 8020Hb Ha
CyXy cofioMy “ayxe LIBUAKO, XanibHo” [9];

3) B ycTaneHux MoBreHHeBUX oopMynax: aHrn. where is the fire? “lo Bn noc-
niwaete sk Ha noxexy?” [3: 279]; fire and brimstone “yopt 3abupan!” [10: 516]; ykp.
O2eHb 20 mam 3Hae, He 5! i3 KomeHTapeM ‘gocagHa norosipka” [11: 626]; xau 80HO
SICHUM 802HEeM 320pUmb “YXNBAETLCA ANA BUPaXXEHHS BENMKOrO He3a40BOMEHHS, PO-
3gpaTtyBaHHs, gocaaun 3 skoro-Hebyap npusogy” [9];

4) y CTURICTUYHO HENTpanbHUX dopasemax, WO cryxaTb 3acob0OM NepBUHHOI
HOMiHaUii: aHrn. Hermes’ (St. EImo’s) fire “BorHi ceatoro Enbma” [3: 278]; St. Anthony’s
fire “GewmxoBe 3ananeHHs, 6ewmnxa” [10: 516]; Him. olympisches Feuer “oniMmnincbkmi
BOroHb” [7: 1272]; bengalisches Feuer “6eHranbcbki BorHi” [12: 228]; griechisches
Feuer “3aci6 nignantoBaHHS, L0 3aCTOCOBYBABCH Yy CTApPOBUHY Nif Yac BOEHHUX Ain”
[12: 228]; ykp. MaHOpieHUlI 8020Hb “GNiAO-CMHE CBITIHHSA, WO BMHMKAE Nig Yac 3ro-
paHHsa 6onoTHoro rasy — meTaHy” [8: 102]; eiyHul eoeoHsb [8: 38];

5) y iniomax sensu stricto: aHrn. not (ever) / never set the Thames / the world
on fire “He 3pobuTn Yorocb HaassuyamHoro” [3: 279]; put one’s finger(s) in the fire “Ha-
paXkaTUCb Ha HENPUEMHOCTI, Ni3TU Ha poXeH, puaukyBatu’ [3: 276]; pull smb’s
chestnuts out of the fire “yyxumn pykamm xap 3arpibaTtn, 3 pusunkom gns cebe Tpyam-
TUCb Ha Korochb iHworo” [3: 145]; Him. sein Sdpphen am Feuer anderer kochen “Haxu-
BaTUCb 3a paxyHoOK iHWKX” [4: 176]; gegen j-n mit Feuer und Schwert vorgehen “piwy4ye
MOKIHYNTK 3 KUMOCB / YnMOcCh” [4: 176]; yKp. 3 802HI0 ma 8 r1os1iyM’s “3 OHIEl HENpUeM-
HOCTI B iHWYy, we ripwy” [9]; epamucs 3 soeHeM “NOBOANTUCA HEOBEPEXKHO, HE AyMa-
UM NPO Hacnigkn; puankysaTn” [9]; Mixx 08oma 8o2HsIMU 'y Be3BUXIAHOMY CTaHOBULL”
[8: 104].
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Yci ui n nofibHi im igiomn BXunBatoTbCA B 06pa3HO-NepPEeHOCHOMY 3HAYEHHI, ane
ANa ofHUX i3 HMX (IX 3Ha4YHO Binblue) € MOXNUBUM | JOCNIBHE MPOYUTAHHSA (4acoMm
BinbLU-MeHLL YMOBHE), X04a came ifioMaTtnyHe BUTIyMayeHHs1 CTAHOBUTb A5l HUX iX-
Hin raison d’étre (TOBTO NPUYNHY IXHLOTO BUHWKHEHHSA W iCHYBaHHS), Nop.: aHrn. there
is no smoke without fire “Hemae gumy 6e3 BorHw” [13: 939]; between two fires “mix
ABOX BOrHiB” [3: 277]; put the fat to the fire nepeH. “nignueaTtn macna y BoroHb” [13:
483]; Him. fiir j-n durchs Feuer gehen “nitv 3a Korocb y BoroHs i y soay” [4: 176]; Ol ins
Feuer giel3en “nignueaTtn macnay BoOroHb” [4: 427]; yKp. 3 Masioi iCKpu 8esiuKull 8020Hb
[5: 197]; He do nopocsim ceuHi, sk c8uHs1 8 o2Hi [5: 120].

HaTtomicTb Ans iHWnx Take AOCNIBHE BUTNYMAYeHHS1 BUOAETLCS HEMOXITUBUM:
yXe 3ragaHe aHrn. not (ever) / never set the Thames on fire gocn. “(konu-Hebyap) /
(Hikonu) (He) 3ananuTtn Tem3an / cBiT”; HiM. bei jmdm. ist (gleich) Feuer im Dach gocn.
“y Korocb (ogpasy) gax roputb” [7: 1271]; ykp. 020Hb'0 02Hesu rpucysamu [11: 626];
rpaeda He 8moHe y 800i, He 32opumb y 802HI [8: 154]; ax eocH Oasamu (Kpecamu)
[9].

CninbHa gns nekcem aHrn. fire, HiM. Feuer i ykp. 8020Hb NOXiAHa ceMaHTeMa,
noB’si3aHa 3 BiICbKOBO cepoto, — Le “CTpinsiHHA 3 BorHenanbHoi 36poi”. BoHa pea-
Ni3yeTbCS Y aHMMINCbKNX, HIMELbKUX Ta yKpalHCbKUX bpaseosioriamax Takmx TUnis:

1) y HOMiHaTMBHUX dopasemax: aHrn. running fire “wemakun (6irnuin) BOroHb
(wBungka nocnigoBHICTL NocTpiniB)” [3: 279]; usa X cnonyka mae i obpasHo-igiomatnyHe
CTUNICTUYHO MapKOBaHe 3Ha4YeHHs “rpag KpUTUYHUX 3ayBaxkeHb” [3: 279];

2) y iniomaTtnyHuX (ppasemMax, yCi 3 AKMX TaKOX MatoTb LOCIIBHUN (HeigiomaTu-
YHWW) BIAMOBIOHWUK, HANEXHUIW OO0 BINCbKOBOI cdhepun: aHrs. miss fire, kpiM cneuiansHO
BiNCbKOBOro BMKOPUCTAHHA (“AaTn OCivKy”), BXXMBAETLCA TakoX B 0b6pasHO-nepeHoc-
HOMY 3Ha4Y€eHHi “He AOCArHYTU MeTH, He AaTn 6axxaHoro HeobxigHoro edekTy” [3: 279];
ee / come under fire “a) 3a3HaTK CyBOPOI KPUTUKM 3a 3pobneHe Bamu (Y>XMBaHHS, Bna-
cTMBE MedinHUM noBigoMneHHaMm); 6) noTpanuTtu nig BoroHb (06¢Tpin)” [14: 597]; Him.
unter Feuer nehmen nepeH. “y3atu nig obctpin” [15]; jmdn. ins Feuer schicken “nocu-
naTn Korocb Ha (OpoHT, y 6opoTbby” [15]; yKp. 8i0Kpusamu 6020Hb [8: 36]; npulHamu
Ha cebe 8020Hb “NPUKPUTK, ybepertn koro-Hebyab Big HebGe3nekn, HENPUEMHOCTEN,
raHebu i T. iH.” [9]; sUKknukamu / suknukamu 8020Hb Ha cebe “CBiAOMO, HAaBMWUCHE
OpaTtn Ha cebe BCHO CKNagHiCTb, YMoCb BMHY abo BignoBiganbHiCTb 3a wock” [9]. LWe
pa3 nigKkpecnumo, LWo BCi igioMaTUYHI hpasemMu, siKi CTOCYOTbCH CEMaHTUYHOIo Bapi-

aHTa «CTPINsSHHSA 3 rBUHTIBOK, rapMaTty, MaloTb SK NPsiMi, Tak i NEPEHOCHI BapiaHT:
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nepLui ctocytoTbes 6e3nocepeaHbOo BiICLKOBOI cdhepu i CTaHOBMAATL LOCHiBHI TEPMIHO-
dpasemmn, ogHaKk obpasHO-NEPEHOCHI BiAHOCATLCA 40 Cdhepn MiPKOCOBUCTICHUX CTOCYH-
KiB i € iniomamu.

JInwe B yKkpaiHCbKi MOBI MU 3adikcyBanu nNpuknaaun, y sikux rekcema 8020Hb
BXOAWUTb 0 cknagy dopaseorioriamiB y 3Ha4YEHHI “CBITIO, A)Keperio OCBITNEHHS”, Hanp.:
(80€Hb) 3 802HEM HE 3HaUmu “1. BaXKO Y1 HEMOXIMBO LLOCH BiAllykaTu; 2. Wwo-Hebyab
Ayxe pigkicHe, BuHATkoBe” [9]; Ha 802HUK “Ans BiANO4YMHKY, po3mos” [9]. TyT, wonpa-
BOa, MoxxHa 6yno 6 3ragatu i aHrn. keep the home fires burning “nigTpumyBsaTu Ci-
MelrHe BorHuwe, 3bepiratu ciMm’to, rogysatu cim'to” [3: 278], ogHak, usa napanenb Bu-
AAETbCA HEMNEPEKOHNMNBO, NO-neplle, Yepes Te, Wwo TyT fire Mmoxe maTtn ppaseoTsi-
PHe 3Ha4YeHHs “AomallHe BorHuwe” (iIX y TpaguuiniHoMy aHrnincbkomy goMi Moxe 6yTn
Kiflbka: BOTOHb Yy KaMiHi YK niyLi, BAKOPUCTOBYBaHM Ansi obirpisy, npuHarigHo i ans
OCBITNEHHS NOMELUKaHHS, N BOrOHb Y KYXOHHIN MAWUTI Ans NpuUroTyBaHHA ki) i, no-
apyre, 3Ha4YeHHs “opKepeno OCBITNEHHA” Ans aHrn. fire €, HACKINbKNU MOXHa CyanTu, He
AYXe XapakTepHUM, OBMEXYHUNCh NnLe AesKUMN pisHOBMAAMM “CBITNioreHepyBarsb-
HUX” NpUCTPOoiB. CrioBO 8020HbL (802HUK) Y CBOEMY NEPEHOCHOMY CEMaHTUYHOMY Bapi-
aHTi “ayweBHe nigHeCeHHs, HaTXHEHHS; NPUCTPACTb, 3anan; Npo TOro, XTo Mae gyxe
€HEeprinHy, 3ananbHy BOayy’ BUCTYMNae y CNOBOCMOSyKax 3 802HUKOM (3 eoecHem) “1.
3axOnneHo, HaTXHEeHHO NpauBaTK; 2. CNOBHEHWI 3aB3ATTS, eHeprii; nankun” [9] | 6e3
g802HUKa “1. npautoBaT HEEHeprinHO, MNABO, ©e3 NiAHECEHHS!, 3aXOMNNEHHSs; 2. M-
AnHa 6e3 3aB3ATTS, HeeHeprinHa” [9], ogHak, HACKINbKM MOXHA CyauTK, Li CMOMYKK €,
CTPOro Kaxy4u, He igioMmaTU4HMMN, a JOCNIBHUMMW, OCKISTbKM B HUX CNIOBO 802HUK BU-
CTynae y 3Ha4yeHHi, CUHOHIMIYHOMY 3HAYEHHIO CNiB 3a8351Mms, HamxHeHHs (nop. rpa-
yrosamu 3 802HUKOM / i3 3@839mmsM / i3 HamxHeHHSM / 3 eHepaiero TOLO), a ue CBia-
YUTb, WO Crosiyka Mae OOCMIBHUA CEHC.

HaTomicTb B iHLWUNX (hpasemax i3 NO3HAYEHHAM BOMHIO eMOLUINHE 3HAYEHHS MO-
KHa NpunmncaTun KIo4oBOMY CrOBY NULLE Ha PiBHI MOro NnoxigHol dopaseonorivyHo aeTe-
PMiHOBaHOT CEMAHTUKN, CTOCOBHO SIKOI NEPBUHHUIA CMUCHOBUI BapiaHT “BOrOHb, MNo-
nym’s”, (PyHKUIOHYHOUN SIK eNeMeHT IXHbOI BHYTPILWHLOT dhopMu, Bigirpae dpaseoTsi-
pHY pornb, nop.: aHrn. flash fire (“Bepratm nonym’a, meTtaTtun ickpu” — moBa Mae npo
eMoujiiHe 30yKEeHHS, NPO HeraTMBHI, cCepauTi NOYYTTS, NPO OMi, SIKi BUpaXatoTb Ui no-

yyTTA) [3: 278] (OCKiNbKKU TYT ieTbCs came npo BrIMCK 04Yen K 03HaKy eMOLLiOHaNbHOro
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30yKEHHSA, TO MOXXHa CTBEpAXKyBaTH, LLO TYT € MPUCYTHBOK | BTOPUHHA iHTepnpeTa-
Llis CEMaHTUKN BOTHIKO B CYTO BidyanbHOMY ceHci); a fire in the blood “npuctpacTtb” [3:
278]; a ball of fire “xTocb cnoBHeHWI eHepril Ta eHTy3iasamy” [14: 99].

HocnigkeHnn Hamu copaseonoriyHn maTepian 4o3Bonse 3pobUTH BUCHOBOK,
O Y opa3eoTBOPEHHI YCiX TPbOX MOB BiAMNOBIAHI JIeKCEMU B OCHOBHOMY BUKOPUCTO-
BYIOTbCS NuLLE Y ABOX CEMaHTUYHMUX BapiaHTax, a came: “npouec ropiHHA” Ta “cTpi-
NAHHA 3 BOrHenanbHoi 36poi”. NoaibHa HepiBHOMIPHICTL pO3Mno4iny NIEKCUKO-CEMaHTU-
YHMX BapiaHTIB OOCNiAKYBaHUX CIliB Y NfaHi X 3aCTOCyBaHHS Ha (ppaseosioriiHOMYy
PiBHI Y HM3Li BUNaaKiB KOMMEHCYETLCA Y TakWi CNocCiB: BiACYTHICTb Y>KMBAHOCTI TiET YN
iIHLWOT BTOPUHHOI CEMaHTEMU Y BHYTPILUHBOMPA3e01oriYHOMY KOHTEKCTI HibM ypiBHO-
BaXXYETbCS TUM, LLIO CUHOHIMIYHE T 3HaYEeHHS BUPAXKAETbCA B KOHTEKCTI LjiNiCHOro 3Ha-
YeHHs opasemMu, K 3Ha4YeHH1 Pa3eonoriyHo Noe’sisaHe (paseonoxigHe), Hibu Lwo-
pa3y 3aHOBO MOTUBYHOUMCH Bi4MOBIAHOW, 30KpEMa BUXIAHOK CEMAHTEMOIO KIHYOBOro
cnosa. BuxoguTtb Tak, WO CEMAHTUYHUIA PO3BUTOK KITKOYOBOMO CfioBa Yy ckrnagi dopa-
3eMu Hibu e pa3s BiATBOPKOE BUHMKHEHHS BiAMNOBIOHOIO NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO Bapi-
aHTa. Pe3ynbTaToOM LUbOro € BiAHOLIEHHS CUHOHIMIT Mibk 060Ma ceMaHTU4YHMMM BapiaH-
Tamu, (bpas3eonoriyHUM i NEKCUYHUM, ane usa CMHOHIMIA Mae TyT He abcontoTHuK, a
BIAHOCHWI XapaKTep, OCKifNbKM ppaseosioriyHe 3Ha4YeHHA CNPUMMAaETLCA AK CTUIICTU-
YHO Bil3HAa4YeHe, HAaTOMICTb CIIOBHUKOBUM NTEKCUKO-CEMAHTUYHUIA BapiaHT € CTUNICTU-
YHO HeuTpanbHUM.
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